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Thanks 



Thanks for sending Gurudakshina to Dr Bhate 
If you have not done, we request you to do so. 



Thanks Again 
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Shantipatha QllPcWI6 



3* ^ HIcJcJcJ I ^ ^ff 3p^> I 
^ cff4 ch<o||o|^, | 

$> QTrf^cT: STT^cT: STT^cT: I 



May (the Almighty) be favorable to both (the teacher and 
the student) of us together. May (He) protect both us 
together. May the learning of both of us be lustrous. May 
we both not hate any one. Om Peace Peace Peace. 
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^ g^ xT ^ *T Uf?|-o^l^cJ etfut 1 1 

tadevasya param mitramyatra samkramati dvayam I 
<irste sukham ca duhkham ca praticchayeva darpane II 

ER-Real, fi^T- Friend, ^T- Where, *i$bl<H9-*i+?JOT- To reflect, g^OT- 
Both, TE- Seen, ^sT- Happiness, ^:^sT- Misery, yfcKt*|±||- Reflection, 

c;mui- mirror. 

He is the real friend in whom both happiness and misery (of one) are 
reflected as soon as he is seen just like a reflection in a mirror. 
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<H^>Kd-m: ^rf^ilR^dBPd ^ PUlc£HI: 1 1 

prarabhante'lpamevajnah kamam vragra bhavanti ca I 
maharambhah krtadhiyastisthanti ca nirakulah II 

mT£FrT- U+3TT+T3T- To undertake, 3To*r-Small, 3T^T- Ignorant, 

cr>i<H<H -sufficiently, c^RT- Engrossed, <H£K<J-3T- Giant undertaking, ^cTtfT- 
Determined, fclBPd- T^JT-fcte- To remain, PUl^cH- Unperturbed. 

UTTZfcrt + W + TJcT +3JW: = mTZfrrtScVricTTW:, ^nf^T:+ f?&Pd = 
%>Uf£}yf?d&0d I %>cff Zfr: &T W, ^T^f: I JT^fcT JJF&ZT:- <H$I<J-9T: I 

Ignorant people undertake small matters and are completely engrossed in them. 
Those who are determined embark upon giant undertakings and remain 

unperturbed. 
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3Hc«Hd1 R|<KJ«Hl5|lPl TTQ^Ic-cHftl ST tR^rf^ 1 1 

khalah sarsapamatrani paracchidrani pasyati I 
atmano bilvamatrani pasyannapi na pasyati II 

?Zq\- Wicked person, ^PT- Mustard seed, tR- Other, %£- Fault, q"?^- ^F- 

q^- To see, 3JloHd-0wn, fcTFcT- 8/Vi/o fruit. 

A wicked person can (easily) detect in other faults as small as a mustard seed. 
However he does not see his own (easily detectable) faults as big as bilva 

fruit. 
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31?^^ 3rtcT ?f)fWT 3TOTSJ *TT*pTT 3T^cT I 
3RtH cRfSt 5T^T ^c^HI<41*c||fi>HcH 1 1 

akrodhena jayet krodham asadhum sadhuna jayet I 
jayet kadartham danena satyenalikavadinam II 

3T9F>t^T- Not being angry, oRrT foT - To win, ?J>t^r- Anger, 

aWT^- Wicked person, *TT*J- Good, 3^- miserly, 5JRT- Gift, ^Tc^T- Truth, 
3icTlchcJlRi<H-Aliar. HcJH + JIcffamfcfrE = HrJH/cf)<fic//QH<H I 

An angry person can be won over by not being angry. One should win over 
the wicked by means of good deeds. A miser can be won over by giving 
away (gifts). One should defeat a liar by speaking truth. 
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didcr-d[Ci f% ^r^Tcfr d^cj^cb arra^cT 1 1 

naprstah kasyacid bruyat na canyayena prcchatah I 
janannapi hi medhavijada valloka acaret 1 1 

i^fg"- asked, ?J^TTcT- ^- To speak, ^T- Not, 3i<^i^<ri- Improper way, ^MSci:- 
yt*5>- To ask, oH<h<h- ^TT- To know, ^TTfcf^T- Wise person, oT^- Ignorant, 
3TT^T 3TT + : ^R - To behave. W + 3fr=zjTJk = zJ/<r-4/4<H, &7tt+ 3rffr= 

^oj/HcrrifO, Afield + efl% = otec/rcffo I 

One should not speak unless he is asked to do so. Nor should he speak to one 
who asks in an improper way. In this world a wise person should behave 
like an ignorant man although he knows (many things). 
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Pc|"|U||i| ^Rm5RT1 cTFR^ f^ RrWt: 1 1 

yadevopanatam duhkhat sukham tadrasavattaram I 
nirvanaya tarucchaya taptasya hi visesatah II 

i^cicl- received, ^ : ^- Pain, ^3"- Happiness, T^TcTrR- More pleasing, 
Pcj f |u |- comfort, cFF^RTT- Shadow of a tree, cW- Heated, fcTStWcT:- 
Especially. ?m+m+ 3Qdd<H = 4clc/)QHd<H, c7c( + <UMd<<H = 

dsWdditf, dJt: mW dT^&WT / 

The happiness obtained after suffering pain is more pleasing. The shadow of a 
tree is more comforting to him who is scorched in the heat (of the sun). 
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uQcjjol fcrat £4 2JH: *Tcf ^tt^fcl 1 1 

anukule vidhau deyam yatah purayita harih I 
pratikule vidhau deyam yatah sarvam harisyati II 

3 1c d> c £< H " Favourable, fcrf?}- Fortune, fate, ^W -cJT- to give, ^TcT-- Because, 
4^lRldl- qj- To fill, ?ft- Lord Vishnu, yfa<fcH- Unfavourable, *TcT- 
Everything, ^ft^lcl-?"- ?T-To take away. 

One should go on giving when fortune is favourable, because Lord is the 
supplier. One should give away even when fortune is not favourable, 
because (fate) is going to take away (everything). 
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cjj^di«r fJrsr fcpsf^at iiific^isicH 1 1 

parokse karyahantaram pratyakse priyavadinam I 
varjayettadrsam mitram visakumbham payomukham II 

tpft$T- Behind, q^T^J- killer of work, ^F^TST- In front, fa^cllftd- Sweet 
speaker, cjcH^lcl- cm- To abandon, cTlTSr- Like, f^R- Friend, fcpsr- Poison, 
cp3T- Pitcher, q^ffipT- with milk on the surface. 

ciJJd + cW?m = ciJiidieqm. 

\ \ \ 

One should abandon a friend who causes harm (to one's work) behind one's 
back and speaks sweet words in front of one, like a pitcher filled with 
poison, containing milk, only on the surface. 
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3T^T Jjuildi tfTFT^ ^T^T ^TT ^RT: I 

z^ttt *re$ ^Jdi^Kii: ^a^rt ^ cf^r cf^rr 1 1 

aho gunanam praptyartham yatante bahudha narah I 
mukta yadartham bhagnasyah itaresam cakakatha II 

3J&T- Quality, tflFT^- To get, to acquire, i|d^cl-^cT- To put an effort, 
c^TT- Mostly, ~5^[\- Liberated souls/ pearls, £R^T- Broken, 3TTT*T- Mouth, 

?cR- Other, 

How many efforts are put in by people to acquire qualities? Even the muktas 
(liberated souls/pearls) have to get their mouths broken for that purpose. 

What to say of other people? 
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uwiciRn^^frsfa ^Tcffr ^t ji^i^ 1 1 

gunaihrgauravamayati noccairasanamasthitah I 
prasadasikharastho 'pi kako na garudayate 1 1 

3J0T- Virtue, ~^\- Greatness, 3TRTTf^-3TT ^U- To come, 3^":- High, 3TRT^T- 
Seat, WWK- A palace, RftsR- Top, cRcrT- Crow, *R^- An eagle. 

%tf: Jft<ccl<H 3JWTf$- JJuVfflccltHWlfcl, tf J^#: 3TRJZT3T Jflf&KT: - 

wwdHi ffimzr - uwidfitisRw, mmffiwt f?&f? $f$- 

One becomes great by means of virtues not just by occupying high seat. A 
crow sitting on the top of a palace is not regarded as an eagle. 
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Thank you for attending 



Send email to 
sanskrit.forum@gmail.com 



sanskrit.forum@gmail.com 
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